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STRUKTURA I ZNACZENIE JEDNOCZŁONOVYCH ZDAŃ CZASOWYCH 

Z WYRAŻONYMI ODPOWIEDNIKAMI ZESPOLENIA

Celem artykułu jest próba konfrontatywnej analizy jed

no członowych zdań czasowych wybranych z literatury ł >łe- 

trystycznej polskiej i  rosyjskiej XX w. Ze względu na o- 

graniczoną objętość artykułu zasygnalizowano jedynie nie

które zjawiska dotyczące struktury i  znaczenia zdań.

Znaczenie stosunkowe struktur składniowych polega na 

przyporządkowaniu wypowiedzeniu złożonemu sposobu rozumie

nia wzajemnej Zależności dwu wypowiedzeń składowych1.

Owemu sposobowi rozumienia sprzyjają wyrażone explioite 

środki syntaktyczne, morfologiczne i  leksykalne. Do pier

wszych należą zaimki relatywne w funkcji wskaźników zespo-
2

lenia i  odpowiedniki zespolenia j do drugich -  formy as

pektu i  czasu orzeczeń w zdaniach składowych 'i do trzecich 

-  takie środki leksykalne, które uwydatniają lub modyfiku

ją znaczenie stosunkowe, a więc na przykład określniki ad- 

werbalne -  przysłówki przekazujące informację ogól

nikową o współczesności, uprzedniości lub następczości do 
3 Uaktu mowy" J oraz modulanty . Podobne funkcje mogą być wy

rażane przez szyk częśoi składowych i  intonację.

Zaimek względny когда i  jego polskie odpowiedniki 

kiedy, gdy, jak"* ze względu na swą wielofuńkcyjność i  — co 

za tym idzie -  zatarte znaczenie właściwe nie wyznaoza i  

nie różnicuje znaczeń czasowych, takich jak: równoczesność



uprzedniość, nas tępczość « Knry wyznacza ogólne niezróż- 

nlcowane znaczenie temporalité, zestawia dwie akcje w cza

sie nie określając istoty tego zestawienia, dlatego też 

konkretne znaczenie czasowe występuje w wyniku odpowied

niego układu form aspektowych orzeczeń w zdaniach składo

wych, Uściśleniu relacji czasowych, obok form aspektu i 

form czasu orzeczeń, służą w jednoczłonowych zdaniach tem

po rainy ch odpowiedniki zespolenia. Są to przysłówki zaim

kowe i odrzeczownlkowe teraz, wtedy, potem, wczoraj i  in ., 

w Języku rosyjskim: теперь, тогда, нотой, вчера i  podob

ne, które odsyłają " ( . . . )  odbiorcę po odpowiednią treść do 

kontekstu następczego, w którym na początku wypowiedzenia 

podrzędnego występuje odpowiedni zaimek względny, wprowa

dzający wypowiedzenie wnoszące tę zapowiadaną t r e ś ć O p 

rócz przysłówków zaimkowych i  odrzeczownikowych ze znacze

niem nieaprecyzowanym bliżej, w zdaniu nadrzędnym występu

ją przysłówki z zachowanym znaczeniem temporalnym i  wyra

żenia przy linkowe, które " ( . . . )  lokalizują nazwane zdarze

nie w ozasie i  przestrzeni lub też informują o pewnych re

lacjach między zdarzeniami, podają pewną iob interpréta— 

cję" . Są to określniki adwerbalne oznaczające pory roku: 

осенью -  Jeaienią, зимой -  zimą, весной -  wiosną, детом 

— latem; pory dnia: вечером -  wieczorem, днем -  dniem; wy

rażenia przyimkowe typu: в то время -  w tym czasie, в мо

мент -  w momencie, в период -  w okresie itp. Pełnią one 

w jednoozłonowyoh zdaniach czasowyoh funkcję składniową 

odpowiedników zespolenia.
Q

Syntaktycy radzieccy wyróżniają dwa typy omawianych 

zdań temporality eh. Podobne dwa typy można wyodrębnić i  w 

języku polskim. P i e r w s z y  typ to zdania, w których 

część podrzędna a) ujawnia i  konkretyzuje znaczenie syn— 

taktycznego odpowiednika zespolenia wyrażonego najczęściej 

przysłówkiem zaimkowym lub odrzeczownikowym i  b) uściśla 

czasową charakterystykę nadawaną zdaniu przez okolicznlk.
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Do d r u g i e g o  typu należą zdania* w których część 

podrzędna określa bezpośrednio orzeczenie zdania nadrzęd

nego spełniając funkcję rozwiniętego okolicznika czasu nie 

wyrażonego w zdaniu nadrzędnym, "Придаточное в этих случаях 
является своеобразным развернутым обстоятельством"̂ ,г

Omówimy zdania ż wyrażonymi odpowiedni kami, zespolenia.

Zdania nadrzędne konstrukcji j.ednoczłonowej mogą być 

1) dwudzielne (zdania z orzeczeniem i  podmiotem) i  wówczas 

występuje orzeczenie imienne lub ozęściej czasownikowe, a l

bo 2) niepodzielne (bezpodmiotowe) z orzeczeniem czasowni

kowym lub wyrażonym przysłówkami predykatywnymi10. Czasow

n ik i, jak wiadomo, konstytuują cały schemat zdaniowy, wy

znaczają miejsca i  role innym członom. Od ich  walono j l ^ ,  

między innymi, zależy również kształt zdań składowyс. , W 

jednoczłonowych zdaniach czasowych z wyrażonymi odpowiedni

kami zespolenia występują czasowniki ó znaczeniu relatyw

nym i  absolutnym. Czasowniki r e l a  t y w n e  wrócić — 

вернуться, przyjść -  прийти, być -  быть, nastać -  на
ступить, tyozyć się -  касаться i  i n . , aby być użyte w zda

niach czasowych, wymagają obeoności określnika — najczęś

cie j rzeczownika czas — время, rzadziej chwila — момент 
w różnych formach fleksyjnyoh, por,:

1 nie mijało wiele czasu, gdy zaczynała w tych zaję

ciach nadzwyozajnie smakować. (Dąbr. Opow. 312).

Wyrazy te występują w swojej pierwotnej fu n kcji, rze

czownikowej,- a nie w przysłówkowej i  dlatego znaczenie cza

sowe w takich konstrukoJach je st  sła b iej wyrażone) nawarst

wia się  na funkcję atrybutywną.

Czasowników o znaczeniu a b  s o l u  t n y m  występu

jących w zdaniach nadrzędnyoh w obu językach typu zasnąć -  

заснуть, spać — спать, siedzieć -  сидеть stwierdzono mniej

szą ilo ś ć : nie warunkują one struktury zdania podrzędnego.

Wprawdzie okoliczniki zaliczane są do niekonotowanych 

określników adwerbalnyoh, pozostających z orzeczeniem w
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związku przynależności i  zajmujących w zdaniu niestabilną  

pozycję, zdarzają się jednak wypadki, gdy przysłówek je st  

semantycznie konotowany. Najczęściej je st  to przysłówek 

sposobu funkojonujący samodzielnie lub w konstrukcji porów

nawczej. Konotowane adverbium w ramach konstrukcji porów

nawczej wyznacza strukturę zdania nadrzędnego i  jednocześ

nie podporządkowuje sobie zdanie podrzędne, por.:

Nb przecież nie mogę c i już opowiadać bajek do snu,

.lak wtedy, kiedy byłaś małą dziewczynką.

(Dąbr. Noce XII 192)

Siedział opuściwszy się  oiężko i  trąc pomału ręoe, zu

pełnie jak niegdyś, gdy zwierzał się  Bogumiłowi ze swych 

dawniejszyoh kłopotów. (Dąbr. Noce IV 63)

Bez wyrażeń: jak wtedy, zupełnie jak niegdyś zdanie 

czasowe je st  pod względem formalnym i  semantycznym niepo

prawne .

Określniki temporalne i  składniki zespolenia są skore

lowane z orzeczeniem obydwu zdań składowych, ponieważ one 

wyznaczają ogólne ramy planu czasowego zdania.

▲keja w składowych ozęśoiaoh temporalnych może prze

biegać równooześnie i  nierównocześnie. Znaczenie równoczes-

ności w języku polskim " ( . . . )  je st  wyrażane głównie przez
12konstrukcje ze spójnikiem kiedy i  gdy" , a w języku rosyj

skim między innymi przez когда.

V zdaniach wyrażających pałkowitą równoczesność używa

ne są formy niedokonane i  dokonane orzeczeń, natomiast 

środki leksykalne typu zaimkowego (deiktycznego): w tym 

czasie »  в то врем<т, w tym samym ozasie -  в то самое вре

мя, w tym momencie — в тот момент i  podobne uwypuklają 

eałkowitą równoczesność a k cji.

Równoczesność częściowa występuje, i) gdy akcja zdania 

podrzędnego (krótsza) wyczerpuje się w jakimś momencie 

trwania akcji (dłuższej) zdania nadrzędnego. Znajduje to 

swoje odzwierciedlenie w użyciu form aspektowych orzecze- -
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nia werbalnego w obu zdaniach. Akcja krótkotrwała oznaczo

na je st formą dokonaną w zdaniu podrzędnym, długotrwała 

zaś niedokonaną w zdaniu nadrzędnym; 2) gdy akcja zdania 

nadrzędnego (krótsza) zbieżna je st z jakimś momentem akcji 

zdani a podrzędnego (d łu ższej). Akcja krótkotrwała wyraża 

się aspektem dokonafaym czasownika (zdanie nadrzędne), dłu

gotrwała — aspektem niedokonanym (zdanie podrzędne).

V zdaniach jednoczłonowych wyrażenie u p r z e d -  

n i  o ś c i  (ogólnikowa albo bezpośrednia uprzedniość) i  

n a s t ę p c z o ś c i  podlega ograniczeniom, ponieważ 

zdanie podrzędne je st  skorelowane w czasie z odpowiednika— 

mi zespolenia, a zaimek когда sam takiej r e la c ji  nie prze

kazuje. V takich zdaniach " ( . . . )  выражается только приуро
ченность времени действия придаточной части к тому промежут
ку времени, который указывается обстоятельством времени в 
главной части"13.

Znaczenia stosunkowe zdań czasowych określa szereg 

czynników, które dzielą s ię  na strukturalnie Zmienne i  sta

łe oraz znaczeniowo fakultatywne i  obligatoryjne.

Do z m i e n n y c h  czynników strukturalnych należy 

zaliczyć 1) szyk przysłówkowego określnika adwerbalnego,

2) szyk modulantów i  3) innych ozłonów zdania nadrzędnego. 

Do s t a ł y c h  czynników strukturalno-znaczeni owych 

zaliczymyj i) obecność członu konstytutywnego.- orzeczenia 

w obu zdaniach; 2) wskaźniki zespolenia; 3) znaczenie lek

sykalne komponentów zdania nadrzędnego implikująoe formę 

(obecność odpowiedników zespolenia) i  treść zdania podrzęd

nego oraz h) relewantny i  zmienny szyk części składowych.

Przekaz zawartej w zdaniu informacji zależy nie tyle  

od i lo ś c i ,  i le  od wartości leksykalnej członów, przede 

wszystkim zaś od ioh szyku. Szyk części składowych w kon

strukcjach temporalnych z wyrażonymi odpowiednikami zespo

lenia je st zdeterminowany strukturalnie i  znaczeniowo. Jak  

wiadomo, język je st  układem informatycznym linearnym (sek
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w e n c y j n y m) Z d a n i e  je st  więc ciągiem rozwijającym się w 

czasie, dlatego też Kolejność członów winna być zgodna nie 

tylko z jego układem wewnętrznym, ożyli relacjami między 

członem konstytutywnym a innymi członami zdania, ale też z 

semantyczną kolejnością przekazywanej w zdaniu informacji. 

Strukturalno—znaczeniowa determinacja wyraża się pozyoją 

odpowiedników zespolenia, które w zdaniu nadrzędnym wystę

pują w propozycji lub postpozyoji w stosunku do orzeczenia, 

i  pozycją zdania podrzędnego, występującego bezpośrednio 

po ezłonie określanym. Prepozytywne odpowiedniki zespole

nia rozwijają orzeczenie zdania nadrzędnego,jednocześnie 

komentując całe zdanie złożone. Tę ozęść zdania, zawiera

jącą prepozytywne odpowiedniki zespolenia, nazywa S. Jod-
15łowski członem nawiązującym ,  który wyznaoza tło  ozasowe 

dla dalszego przebiegu inform acji. Przy takiej budowie zda

nia (sty listy czn ie  nienacecbowanego) człon rozwijający, za

wierający treści nowe, wystąpi na końcu zdania. V wypadku 

zmiany prepozytywnych odpowiedników na postpozytywne człon 

rozwijająoy wystąpi na początku zdania złożonego, a człon 

nawiązujący -  na końcu. V jednoczłonowych zdaniach czaso

wych z wyrażonymi odpowiednikami zespolenia zakłóceń w 

przekazie informacji wynikającyoh Z nielogicznego usytuo

wania członów w badanym materiale nie stwierdzono. Kolej

ność przekazu informacji zgodna je st  ze strukturą, a więc:

1) odpowiednik zespolenia ■-----------t zdanie podrzędne -  ■ >

zdanie nadrzędne, 2) zdanie nadrzędne z postpozytywnym od

powiednikiem zespolenia —— -» zdanie podrzędne, bądź 3)

zdanie podrzędne .........» odpowiednik zespolenia na początku

zdania nadrzędnego. V pierwszym wypadku odpowiednik zespo

lenia i  następujące po nim zdanie podrzędne tworzą człon 

nawiązujący, a zdanie nadrzędne -  człon rozwijający; w nim 

zawarta je st  podstawowa i  istotna dla komunikacji języko

wej informacja, por.:

V ostatniej ch w ili, gdy" sied ział już na bryczce, za

proszono ко  na niedziele na obiad. (Dąbr. Noce X II 206).
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Затем пришла беда. В ранний час, когда еще не выгоняли 
поить скотину, по выметенной улице стражники и десятник с 
бляхами, застучали в окошко:

- Выходи! /А.Т. Х о ж д .  II 319/
Przy rozmieszczeniu członów,określonych w. punkcie dru» 

gim,w zdaniu nadrzędnym postpozytywny odpowiednik zespole» 

nia wymaga uściślenia ze strony zdania podrzędnego. Zdanie 

podrzędne konkretyzuje postpozytywny odpowiednik zespole

nia, por* :

Przyjaźń Jantosia z Kaziem Borowieckim zaczęła się  

przed siedmiu la t y , kiedy go Jantoś z przerębli w stawie 

wyciągnął. (Dąbr. Opow. I 56) .

To było wtedy. k ie d y (...)w  ogóle czarno patrzyłam na 

Zycie. (Dąbr. Nooe XX 258) .

Иван Ильич испытывал беспокойство даже тогда» когда Даша 

уходила на другой конец стола. /А. I. Хожд. X 241/.
Так было н в этот pas, когда в гости прибыла группа пи- 

сателей-москвичей. /X. Г. З.ХП. 1975/.

Przy kolejności: zdanie podrzędne .........» zdanie nadrzęd

ne, członem nawiązującym je st  zdanie pierwsze, a rozwijają

cym — drugie:

Когда это пройдет, - если это пройдет, - тогда увидим

ся (...) /А. Т. Хожд. II 415/

Do częstych należy zaliczyć użyoie stojących przed od

powiednikiem zespolenia modulantów dopiero — Т О Л Ь К О » na

wet « даже, właśnie -  m»mm i  in . Podkreślają one zawartą 

w zdaniu informację.

M ilczał nawet wtedy, kiedy pani Barbara wyszła ( . . . )

(Dąbr. Noce XI 258)

Odpowiednik zespolenia wtedy — тогда osłabia znaczenio

wą niezależność zdania nadrzędnego, wyodrębniony intonacyj-
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nie musi być uzupełniony treścią zdania podrzędnego, ponie

waż sam nie wyraża dokładnego znaczenia temporainego.

V jednoczłonowych zdaniach czasowych intonacja pełni 

funkcję scalająoą tworząc z dwu zdań składowych jedną ca

łość strukturalno-znaćżeniową} nie różnicując znaczeń sto

sunkowych, może je  jedynie sygnalizować lub uwydatniać.

UZypie zmiennych i  stałych czynników strukturalno-zna- 

ozeniowych w zdaniach z wyrażonymi odpowiednikami zespole

nia je st warunkowane i  strukturą formalną i  znaczeniem je j  

członów.
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СТРУКТУРА И ЗНАЧЕНИЕ ОДНОЧЛЕННЫХ ВРЕМЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
С ВЫРАЖЕННЫМИ КОРРЕЛЯТАМИ

В статье подвергаются анализу структура и значение вре
менных одночленных предложений в русском и польоком язы ках.
В частности, рассматривается структура предложений с  корре
лятами и союзным словом к о г д а ,  их временное значение 
/одновременность и последовательность дей стви й /, а  также 
факторы, способствующие передаче информации. Особое внима
ние обращается на порядок следования частей .


